
1

© EAL GmbH, 46089,    01.2026

Wohnmobil-Alu-Scheibenschutz
Art.-Nr. : 46089
„INHALT“ auf Seite 3

Aluminium Windscreen Protector for Motorhomes
Item no. 46089
„CONTENTS“ on page 6

Protection de vitre en aluminium pour camping-car
Réf. 46089
« SOMMAIRE » à la page 9

Camper aluminium ruitbescherming 
Art.nr. 46089
„INHOUD“ op pagina 12



32

Wohnmobil-Alu-Scheibenschutz

WARNUNG!
Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetrieb-
nahme sorgfältig durch und beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise!
Nichtbeachtung kann zu Personenschäden, 
Schäden am Gerät oder Ihrem Eigentum führen!
Bewahren Sie die Originalverpackung, den 
Kaufbeleg sowie diese Anleitung zum späteren 
Nachschlagen auf! Bei der Weitergabe des 
Produkts geben Sie auch diese Anleitung weiter.
Prüfen Sie vor Inbetriebnahme den Inhalt der Ver-
packung auf Unversehrtheit und Vollständigkeit!

1. BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH
Der Wohnmobil-Alu-Scheibenschutz für die Frontscheibe dient  
im Sommer als Hitzeschutz. Das Aufheizen des Innenraums wird 
reduziert, Polster und Kunststoffe werden vor dem Ausbleichen  
geschützt. Im Winter schützt er die Frontscheibe vor Eis und Schnee. 
Zusätzlich kann der Scheibenschutz auch als Isoliermatte bei Auto-
pannen, beim Camping, im Stadion oder für Verletzte bei Unfällen 
eingesetzt werden.
Der Wohnmobil-Alu-Scheibenschutz ist nicht dafür bestimmt, durch 
Kinder und Personen mit eingeschränkten geistigen Fähigkeiten oder 
ohne erforderliches Fachwissen benutzt zu werden. Kinder sind von 
dem Gerät fernzuhalten.
Der Wohnmobil-Alu-Scheibenschutz ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.
Zum bestimmungsgemäßem Gebrauch gehört auch die Beachtung 
aller Informationen in dieser Anleitung, insbesondere die Beachtung 
der Sicherheitshinweise. Jede andere Verwendung gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und kann zu Sach- oder Personenschäden 
führen. Die EAL GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch entstehen.

2. LIEFERUMFANG
1 x Wohnmobil-Alu-Scheibenschutz
1 x Aufbewahrungstasche
1 x Gebrauchsanleitung

3. SPEZIFIKATIONEN
Gewicht:	 ca. 1,000 kg
Material:	 Aluminiumfolie
	 Spunlace-Vliesstoff
	 verdickte Baumwolle
	 Oxford-Gewebe

4. SICHERHEITSHINWEISE
	▶ Das Warndreieck kennzeichnet alle für die Sicherheit 

wichtigen Anweisungen. Befolgen Sie diese immer, 
anderenfalls könnten Sie sich verletzen oder das  
Gerät könnte beschädigt werden.

	▶ Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
	▶ Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von 

Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
	▶ Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht achtlos 

liegen. Dieses kann für Kinder zu einem gefährlichen 
Spielzeug werden!

	▶ Reinigen Sie die Frontscheibe vor dem Auflegen des 
Scheibenschutzes. Verschmutzungen können beim 
Auflegen oder Verschieben des Scheibenschutzes 
Kratzer auf der Scheibe verursachen.

	▶ Benutzen Sie dieses Produkt nur für die dafür  
vorgesehene Verwendung!

	▶ Manipulieren oder zerlegen Sie das Produkt nicht!
	▶ Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit  

ausschließlich Zubehör oder Ersatzteile, die in der 
Anleitung angegeben sind, oder deren Verwendung 
durch den Hersteller empfohlen wird!
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Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben  
Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die  
Wertstoffsammlung.
Entsorgen Sie den Scheibenschutz  entsprechend den in 
Ihrem Land gültigen Gesetzen und Bestimmungen.

Die Materialien sind recycelbar. Durch Recycling,  
stoffliche Verwertung oder andere Formen der  
Wiederverwendung von Altgeräten leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt!

1.	 Befestigungslasche Beifahrertür
2.	 Abdeckung Scheibe Beifahrertür
3.	 Klettverschluss Spiegelöffnung
4.	 Spiegelöffnung rechts
5.	 Befestigungsmagnete
6.	 Abdeckung Frontscheibe
7.	 Spiegelöffnung links
8.	 Klettverschluss Spiegelöffnung
9.	 Abdeckung Scheibe Fahrertür
10.	Befestigungslasche Fahrertür

Der Scheibenschutz ist bei bestimmungsmäßigem Gebrauch  
wartungsfrei.

Lassen Sie den Scheibenschutz, bevor Sie ihn für längere Zeit  
einlagern, vollständig abtrocknen.
Reinigen Sie die trockene, schwarze Stoffseite nur mit einer weichen 
Bürste oder einem Staubsauger.
Die beschichtete Seiten waschen Sie mit Wasser und einem weichen 
Tuch ab.

Wartung

Pflege

Öffnen Sie die Fahrer- und Beifahrertür Ihres Fahrzeugs. Legen  
Sie den Scheibenschutz mit der schwarzen Stoffseite auf die zuvor 
gereinigte Frontscheibe. Richten Sie den Scheibenschutz aus, damit 
die Frontscheibe möglichst ganz bedeckt wird.
Öffnen Sie die Klettverschlüsse der Spiegelöffnungen (Position 3 und 
8 in der Übersicht). Führen Sie die Spiegelöffnungen (Position 4 und 
7 in der Übersicht) über die Außenspiegel. Schließen Sie die Klettver-
schlüsse wieder. Kontrollieren Sie noch einmal den korrekten Sitz des 
Scheibenschutzes. Klappen Sie die Befestigungslaschen (Position 1 
und 10 in der Übersicht) um den hinteren Scheibenrahmen der Türen 
in den Innenraum und schließen Sie die Türen.

Bild 2: Übersicht
Bild 3: Scheibenschutz montiert

Bild 4: Außenspiegel
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Aluminium Windscreen Protector for Motorhomes

WARNING
Read the operating instructions through  
carefully prior to initial use and observe all of 
the safety notes!
Not observing such may lead to personal injury, 
damages to the device or your property!
Store the original packaging, the receipt and 
these instructions so that they may be consult-
ed at a later date! When passing on the product, 
please include these operating instructions as 
well.
Please check the contents of package for  
integrity and completeness prior to use!

1. PROPER USE OF THE PRODUCT
The aluminium windscreen protector for motorhomes provides heat 
protection in summer. It reduces the amount of heat absorbed by the 
interior and protects upholstery and plastics from fading. In winter, it 
protects the windscreen from ice and snow. The windscreen protector 
can also be used as an insulating mat in the event of car breakdowns, 
when camping, in stadiums or for injured people in accidents.
The aluminium motorhome windscreen protector is not intended for 
use by children or persons with limited mental abilities or without 
the necessary expertise. Children must be kept away from the device.
The motorhome aluminium windscreen protector is not intended for 
commercial use.
Proper use also includes adherence to all information in these fitting 
instructions and particularly adherence to the safety instructions. 
Any other use is considered to be improper and may cause damage 
to property or injury to people. 
EAL GmbH accepts no liability for damages caused by improper use.
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	▶ The warning triangle marks all instructions that  
are important for safety. Always follow these  
instructions, otherwise you could be injured or the 
product could be damaged.

	▶ Children must not play with the product.
	▶ Cleaning and user maintenance must not be carried 

out by children without supervision.
	▶ Do not leave the packaging material lying around 

carelessly. It can become a dangerous toy for children!
	▶ Clean the windscreen before applying the wind-

screen protector. Dirt can cause scratches on the 
screen when placing or moving the screen protector.

	▶ Only use this product for its intended purpose!
	▶ Do not tamper with or disassemble the product!
	▶ For your own safety, only use accessories or spare 

parts that are specified in the instructions or recom-
mended by the manufacturer!

4. SAFETY NOTES

5.1 OVERVIEW
5. OPERATING INSTRUCTIONS

1.	 Fastening strap, passenger door
2.	 Cover, passenger door window
3.	 Velcro fastener, mirror opening
4.	 Right mirror opening
5.	 Fastening magnets
6.	 Windscreen cover
7.	 Left mirror opening
8.	 Velcro fastener for mirror opening
9.	 Driver’s door window cover 
10.	Driver’s door fastening strap

2. SCOPE OF DELIVERY
1 x motorhome aluminium windscreen protector
1 x instruction manual
1 x storage bag

3. SPECIFICATIONS
Weight: 	 approx. 1.000 kg
Material: 	 Aluminium foil
	 Spunlace non-woven fabric
	 Thickened cotton
	 Oxford fabric

Image 1: Dimensions

5.2 APPLICATION
Open the driver‘s and passenger doors of your vehicle. Place the 
windscreen protector with the black fabric side on the previously 
cleaned windscreen. Align the windscreen protector so that the 
windscreen is covered as completely as possible.
Open the Velcro fasteners on the mirror openings (positions 3 and 
8 in the overview). Guide the mirror openings (positions 4 and 7 in 
the overview) over the exterior mirrors. Close the Velcro fasteners 
again. Check once more that the windscreen protector is correctly 
positioned. Fold the fastening tabs (positions 1 and 10 in the over-
view) around the rear window frame of the doors into the interior 
and close the doors.

Image 2: Overview
Image 3: Window protector fitted

Image 4: Exterior mirror
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6. MAINTENANCE AND CARE

8. CONTACT

        EAL GmbH
       Otto-Hausmann-Ring 107
       42115 Wuppertal, Germany

+49 (0)202 42 92 83 0
+49 (0) 202 42 92 83 – 160

info@eal-vertrieb.com
www.eal-vertrieb.com

The window protection is maintenance-free when used as intended.

Allow the window protection to dry completely before storing it for 
a long period of time.
Clean the dry, black fabric side only with a soft brush or a vacuum 
cleaner.
Wash the coated sides with water and a soft cloth.

Maintenance

Care

7. NOTES REGARDING ENVIRONMENTAL PROTECTION
Dispose of the packaging appropriately. Put paper and 
cardboard in the paper recycling, and plastic film in the 
recycling collection.
Dispose of the window protector in accordance with the 
laws and regulations applicable in your country.

The materials are recyclable. By recycling, reusing or 
repurposing old equipment, you can make an important 
contribution to protecting our environment!

1. UTILISATION CONFORME
La protection en aluminium pour pare-brise de camping-car sert  
de protection contre la chaleur en été. Elle réduit l‘échauffement 
de l‘habitacle et protège les tissus d‘ameublement et les matières 
plastiques contre la décoloration. En hiver, elle protège le pare-brise 
contre la glace et la neige. De plus, la protection pour pare-brise 
peut également être utilisée comme tapis isolant en cas de panne 
de voiture, lors du camping, dans les stades ou pour les blessés lors 
d‘accidents.
La protection de pare-brise en aluminium pour camping-car n‘est pas 
destinée à être utilisée par des enfants ou des personnes ayant des 
capacités mentales limitées ou ne disposant pas des connaissances  
techniques requises. Les enfants doivent être tenus à l‘écart de 
l‘appareil.
La protection de pare-brise en aluminium pour camping-car n‘est pas 
destinée à un usage commercial.
L‘utilisation conforme aux prescriptions implique également le  
respect de toutes les informations contenues dans ce mode  
d‘emploi, en particulier le respect des consignes de sécurité. Toute 
autre utilisation est considérée comme non conforme et risque  
d‘entraîner des dommages matériels ou corporels. EAL GmbH décline 
toute responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation 
non conforme.

3. SPÉCIFICATIONS
Poids :	 env. 1,000 kg
Matériau : 	 Feuille d’aluminium
	 Non-tissé Spunlace
	 Coton épaissi
	 Tissu Oxford

Image 1 : Dimensions

Protection de vitre en aluminium pour camping-car

AVERTISSEMENT
Lisez attentivement la notice d‘utilisation 
avant la mise en service et respectez toutes les 
consignes de sécurité !
Tout non-respect peut entraîner des dommages 
corporels, endommager l‘appareil ou vos biens !
Conservez l‘emballage d‘origine, le justificatif 
d‘achat et la présente notice pour vous y référer 
ultérieurement ! Si vous revendez ou remettez 
l‘appareil à des tiers, veuillez également leur 
remettre cette notice d‘utilisation.
Avant la mise en service, veuillez contrôler le 
contenu de l‘emballage quant à l‘absence de 
dommages et vérifier si toutes les pièces sont 
présentes !
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2. MATÉRIEL FOURNI
1 x protection de pare-brise en aluminium pour camping-car
1 x mode d’emploi
1 x sac de rangement

4. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
	▶Le triangle de signalisation indique toutes les  
instructions importantes pour la sécurité.  
Respectez-les toujours, sinon vous risquez de vous 
blesser ou d‘endommager le produit.
	▶Ne laissez pas les enfants jouer avec le seau de lavage 
sans surveillance.
	▶Le nettoyage et l‘entretien par l‘utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans surveillance.
	▶Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être  
effectués par des enfants sans surveillance.
	▶Ne laissez pas traîner les matériaux d’emballage. Ils 
pourraient devenir des jouets dangereux pour les 
enfants !
	▶Nettoyez la vitre avant avant de poser la protection. 
Les salissures peuvent rayer la vitre lors de la pose ou 
du déplacement de la protection.
	▶Utilisez ce produit uniquement pour l’usage auquel il 
est destiné !
	▶Ne manipulez pas et ne démontez pas le produit.
	▶Pour votre propre sécurité, veuillez utiliser exclu-
sivement les accessoires ou pièces de rechange  
indiqués dans le mode d’emploi ou recommandés par le  
fabricant.
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6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

8. DONNÉES DE CONTACT

        EAL GmbH
       Otto-Hausmann-Ring 107
       42115 Wuppertal, Allemagne

+49 (0)202 42 92 83 0
+49 (0) 202 42 92 83 – 160

info@eal-vertrieb.com
www.eal-vertrieb.com

La protection de vitre ne nécessite aucun entretien lorsqu’elle est  
utilisée conformément à sa destination.

Avant de stocker la protection de vitre pour une longue période,  
veuillez la laisser sécher complètement.
Nettoyez la face en tissu noir sèche uniquement à l’aide d’une brosse 
douce ou d’un aspirateur.
Lavez les faces enduites à l’eau et à l’aide d’un chiffon doux.

Entretien

Maintenance

Image 2 : Aperçu
Image 3 : protection de vitre montée

Image 4 : rétroviseur extérieur

5.1 APERÇU
5. MODE D‘EMPLOI

Éliminez les emballages en les triant. Mettez le carton 
avec les vieux papiers et les films dans la collecte des 
matières recyclables.
Éliminez la protection de vitre conformément aux lois et 
réglementations en vigueur dans votre pays.

Les matériaux sont recyclables. En recyclant, en valori-
sant les matériaux ou en réutilisant les appareils usagés 
sous d‘autres formes, vous apportez une contribution 
importante à la protection de notre environnement !

7. REMARQUES RELATIVES À LA PROTECTION DE 
     L‘ENVIRONNEMENT

5.2 UTILISATION
Ouvrez les portes conducteur et passager de votre véhicule. Placez 
la protection de pare-brise avec le côté en tissu noir sur le pare-brise 
préalablement nettoyé. Alignez la protection de pare-brise de ma-
nière à ce que le pare-brise soit recouvert autant que possible.
Ouvrez les fermetures velcro des ouvertures de rétroviseur (positions 
3 et 8 dans l’aperçu). Placez les ouvertures pour rétroviseurs (posi-
tions 4 et 7 dans l’aperçu) sur les rétroviseurs extérieurs. Refermez 
les fermetures velcro. Vérifiez une nouvelle fois que la protection de 
pare-brise est correctement positionnée. Rabattez les languettes de 
fixation (positions 1 et 10 dans l’aperçu) autour du cadre arrière des 
vitres des portes vers l’intérieur et fermez les portes.

1.	 Patte de fixation porte passager
2.	 Couvercle vitre porte passager
3.	 Fermeture velcro ouverture miroir
4.	 Ouverture du rétroviseur droit
5.	 Aimants de fixation
6.	 Couvercle du pare-brise
7.	 Ouverture du rétroviseur gauche
8.	 Fermeture velcro de l‘ouverture du rétroviseur
9.	 Couvercle de la vitre de la porte conducteur
10.	Languette de fixation de la porte conducteur

FR
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Camper aluminium ruitbescherming

WAARSCHUWING
Lees voorafgaand aan de ingebruikname de  
gebruiksaanwijzing aandachtig door en neem 
alle veiligheidsvoorschriften in acht!
Het niet-naleven hiervan kan letsel, schade aan 
het product of aan uw eigendom veroorzaken!
Bewaar de oorspronkelijke verpakking, het  
aankoopbewijs en de gebruiksaanwijzing om 
deze later te kunnen raadplegen! Geef bij het 
doorgeven van het product ook deze gebruiks-
aanwijzing door.
Controleer de inhoud van de verpakking voor 
de ingebruikname eerst op beschadigingen en 
volledigheid!

1. REGLEMENTAIR GEBRUIK
De aluminium windschermbeschermer voor de voorruit van de cam-
per dient als bescherming tegen de hitte in de zomer. De verwarming 
van het interieur wordt verminderd en bekleding en plastic worden 
beschermd tegen verkleuren. In de winter beschermt hij de voorruit 
tegen ijs en sneeuw. De voorruitbeschermer kan ook worden gebruikt 
als isolatiemat bij autopech, op de camping, in stadions of voor ge-
wonden bij ongevallen.
De aluminium voorruitbeschermer voor campers is niet bedoeld voor 
gebruik door kinderen of mensen met beperkte geestelijke vermo-
gens of zonder de nodige specialistische kennis. Kinderen moeten uit 
de buurt van het apparaat worden gehouden.
De aluminium voorruitbeschermer voor campers is niet bedoeld voor 
commercieel gebruik.
Tot het reglementair gebruik behoort ook het in acht nemen van  
alle informatie in deze gebruiksaanwijzing, in het bijzonder van  
de veiligheidsvoorschriften. Elk ander gebruik geldt als niet-regle-
mentair en kan materiële schade of persoonlijk letsel veroorzaken. 
EAL GmbH is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van niet- 
reglementair gebruik.

2. LEVERINGSOMVANG
1 x aluminium voorruitbeschermer voor camper
1 x handleiding
1 x opbergtas

3. SPECIFICATIES
Gewicht: 	 ca. 1.000 kg
Materiaal: 	 Aluminiumfolie
	 Spunlace niet-geweven stof
	 Verdikt katoen
	 Oxford stof
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4. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
	▶ De gevarendriehoek geeft alle belangrijke  
veiligheidsinstructies aan. Volg deze altijd op, anders 
kunt u zich verwonden of kan het product beschadigd 
raken.

	▶ Kinderen mogen niet met het product spelen.
	▶ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

	▶ Laat het verpakkingsmateriaal niet achteloos rond-
slingeren. Dit kan gevaarlijk speelgoed voor kinderen 
worden!

	▶ Reinig de voorruit voordat u de voorruitbeschermer 
monteert. Vuil kan krassen op de voorruit veroorza-
ken wanneer de voorruitbeschermer gemonteerd of 
verplaatst wordt.

	▶ Gebruik dit product alleen waarvoor het bedoeld is!
	▶ Knoei niet met het product en demonteer het niet!
	▶ Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen accessoires 
of reserveonderdelen die in de instructies worden 
genoemd of waarvan het gebruik door de fabrikant 
wordt aanbevolen!

Afbeelding 1: Afmetingen

5.2 TOEPASSING
Open het bestuurders- en passagiersportier van uw voertuig. Plaats 
de voorruitbeschermer met de zwarte stoffen kant op de eerder ge-
reinigde voorruit. Lijn de voorruitbeschermer zo uit dat de voorruit zo 
volledig mogelijk bedekt is.
Open de klittenbandsluitingen van de spiegelopeningen (posities 3 
en 8 in het overzicht). Leid de spiegelopeningen (posities 4 en 7 in 
het overzicht) over de buitenspiegels. Sluit de klittenbandsluitingen 
weer. Controleer nogmaals of de voorruitbeschermer goed vastzit. 
Vouw de bevestigingslipjes (posities 1 en 10 in het overzicht) rond 
de achterruitomlijsting van de portieren naar binnen en sluit de 
portieren.

Afbeelding 2: Overzicht

Afbeelding 3: Voorruitbeschermer gemonteerd

Afbeelding 4: Buitenspiegels

5.1 OVERZICHT
5. GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 Bevestigingsbeugel passagiersdeur
2.	 Afdekking voorruit passagiersdeur
3.	 Klittenbandsluiting voor spiegelopening
4.	 Spiegelopening rechts
5.	 Bevestigingsmagneten
6.	 Afdekking voorruit
7.	 Spiegelopening links
8.	 Klittenbandsluiting voor spiegelopening
9.	 Deksel voorruit bestuurdersportier
10.	Bevestigingsbeugel bestuurdersportier
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De voorruitbeschermer is onderhoudsvrij bij gebruik volgens de 
voorschriften.

Laat de voorruitbeschermer volledig drogen voordat u hem voor 
langere tijd opbergt.
Reinig alleen de droge, zwarte stoffen kant met een zachte borstel 
of een stofzuiger.
Was de gecoate zijde met water en een zachte doek.

Onderhoud

Verzorging

6. ONDERHOUD EN VERZORGING

7. INFORMATIE M.B.T. HET MILIEU

Gooi de verpakking weg volgens het type. Voer  
arton en karton af met het oud papier en folie in de  
recyclinginzameling.
Gooi de voorruitbeschermer weg volgens de wetten en 
voorschriften die in uw land van toepassing zijn.

De materialen zijn recyclebaar. Door recycling,  
materiaalgebruik of andere vormen van hergebruik van 
oude apparaten levert u een belangrijke bijdrage aan de 
bescherming van ons milieu!

8. CONTACTINFORMATIE

       EAL GmbH
       Otto-Hausmann-Ring 107
       42115 Wuppertal
        Deutschland

+49 (0)202 42 92 83 0

+49 (0) 202 42 92 83 – 160

info@eal-vertrieb.com

www.eal-vertrieb.com
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